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 โครงการวิจยั ”การปรับตวัทางสงัคมและวฒันธรรมของทายาทรุ่นท่ี 2 ของผู้ ย้ายถ่ินจากประเทศ
พม่า” (สิงหาคม 2552 ถึงเดือนตลุาคม 2553) ได้รับการสนบัสนนุงบประมาณจากกองทุนสนบัสนนุการ
วิจยั ท าให้สามารถด าเนินงานได้ในหลายจงัหวดัตัง้แต่ภาคเหนือไปจนถึงภาคใต้ ได้แก่จงัหวดัเชียงใหม ่
แมฮ่อ่งสอน ตาก สมทุรสาคร และระนอง ท่ีมีความแตกตา่งกนัทัง้ในทางภูมิประเทศ ภูมิหลงัทางชาติพนัธุ์
ของผู้ ย้ายถ่ิน อาชีพหลกั และประวตัิศาสตร์ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ ย้ายถ่ินกับคนในท้องถ่ิน การศึกษาท่ี
ต้องเข้าถึงผู้ ย้ายถ่ินและทายาทซึง่มีภาษาของตนเอง อยูก่ระจดักระจาย และเข้าถึงได้ยาก   จะเป็นไปไม่ได้
เลยถ้าปราศจากงบประมาณสนบัสนุน ผู้วิจยัจึงใคร่ขอขอบคณุทางกองทุนสนบัสนุนการวิจยั โดยเฉพาะ
อย่างยิ่ง รศ. ดร. ศิริพร วัชชวัลคุ ท่ีให้ความเห็นท่ีมีคุณค่าและติดตามเอาใจใส่ รวมทัง้เจ้าหน้าท่ีฝ่าย
นโยบายชาตแิละความสมัพนัธ์ข้ามชาต ิท่ีให้การสนบัสนนุและอ านวยความสะดวกเป็นอยา่งดีย่ิง 

 โครงการวิจยัได้รับความร่วมมืออย่างดียิ่ง ในการให้ข้อมลู แลกเปล่ียนความรู้ และให้ข้อเสนอแนะ
ในเร่ืองการวิจัย จากหน่วยงานของรัฐ องค์กรเอกชนและชุมชน จ านวนมาก ขอขอบคุณ  คุณสมพงษ์ 
สระแก้วและคุณปฏิมา ตัง้ปรัชญากูล มูลนิธิเครือข่ายส่งเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน คุณบุญเลิศ จันทร์
สวุรรณ ชมรมไทใหญ่ฝางแมอ่ายไชยปราการ คณุแสงเมือง มงักร สมาคมการศกึษาและวฒันธรรมไทใหญ่ 
โรงเรียนวดัพระธาตเุฉลิมพระเกียรต ิคณุวิสทุธ์ิ เหล็กสมบรูณ์ สโมสรผู้น าเยาวชนเพ่ือการศกึษาและพฒันา
ชมุชน คณุประวิทย์ เทิดวงษ์ มูลนิธิรักษ์เด็ก คณุมนิดา อดิศยัสกลุและคณุอุบลรัตน์ บญุลือส านกังานเขต
พืน้ท่ีการศกึษาเขต 2 จงัหวดัตาก โรงเรียนปาระมี คณุเมืองทอง แสงราช โรงเรียนอิสลามศกึษา โรงเรียนชา
ทเูหล่ องค์กร Youth Connect, Compassio มลูนิธิศภุนิมิต แม่สอด และระนอง คณุเพลินใจ เลิศลกัขณ
วงศ์ ประชาคมแม่สอด ส านักงานการศึกษานอกโรงเรียน จังหวัดสมุทรสาคร คุณปรีชา สิริแสงอารัมพี 
หอการค้าจงัหวดัสมทุรสาคร มลูนิธิเยซูอิตเพ่ือผู้ ลีภ้ยัและแรงงาน และขอบคณุผู้ ย้ายถ่ินและทายาททกุคน
ท่ีเสียสละเวลามาให้สมัภาษณ์ พดูคยุแลกเปล่ียนและให้ข้อเสนอแนะท่ีมีคณุคา่ 

 ผู้วิจยัหวงัว่าความรู้ความเข้าใจท่ีได้จากการวิจยัครัง้นีจ้ะมีประโยชน์ไม่มากก็น้อยต่อการความ
เข้าใจท่ีถกูต้องในสงัคมไทยในเร่ืองการย้ายถ่ิน ตอ่การสร้างองค์ความรู้เก่ียวกบัการปรับตวัทางสงัคมและ
วัฒนธรรมของทายาทผู้ ย้ายถ่ิน และการผลักดันนโยบายท่ีจะน าไปสู่การพัฒนาสังคมท่ีมีผู้ คนต่าง
วฒันธรรมตา่งชาตพินัธุ์ให้อยูร่่วมกนัได้อยา่งสงบสขุและสร้างสรรค์  
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บทคัดย่อ 

  โครงการวิจยั ”การปรับตวัทางสงัคมและวฒันธรรมของทายาทรุ่นท่ี 2 ของผู้ ย้ายถ่ินจากประเทศ
พมา่” ด าเนินการเป็นเวลา 15 เดือนตัง้แตเ่ดือนสิงหาคม 2552 ถึงเดือนตลุาคม 2553 ในพืน้ท่ีของ 5 
จงัหวดัได้แก่ เชียงใหม่ แมฮ่อ่งสอน ตาก สมทุรสาครและระนอง โดยใช้ระเบียบวิธีวิจยัเชิงคณุภาพ 
ผลการวิจยัพบวา่สามารถแบง่ทายาทผู้ ย้ายถ่ินวยัเดก็และเยาวชนออกได้เป็น 3 กลุม่ตามลกัษณะของการ
ปรับตวัทางสงัคมและวฒันธรรม กลุม่แรกเป็นกลุม่ท่ีเข้าเรียนในโรงเรียนไทยและครอบครัวมีศกัยภาพและ
ความตัง้ใจท่ีจะให้ลกูเรียนตอ่ในระดบัสงูในประเทศไทย กลุม่นีจ้ะใช้ภาษาไทยได้ดีและรับเอาแบบแผนการ
ปฏิบตัทิางวฒันธรรมแบบไทยได้มาก  กลุม่ท่ี 2 เป็นกลุม่ท่ีได้เรียนทัง้โรงเรียนในประเทศพมา่ หรือเรียนจาก
ศนูย์การเรียนรู้ในเขตไทย และหรือเข้าเรียนตอ่ในโรงเรียนไทย ซึง่เป็นกลุม่ท่ีสามารถปรับรับเอาภาษาและ
วฒันธรรมของไทย ของกลุม่ชาตพินัธุ์ตนเองและหรือพมา่และชาตพินัธุ์อ่ืน ๆ ได้  และกลุม่ท่ี 3 เป็นกลุม่ท่ี
ไมไ่ด้เรียนหนงัสือ แตต้่องชว่ยท างานบ้านหรือเป็นแรงงานเดก็ซึง่อาจจะปรับรับเอาภาษาและวฒันธรรม
ไทยได้น้อยกวา่สองกลุม่แรก นอกจากการปรับตวัทางภาษาและวฒันธรรมแล้วพบว่าการปรับตวัท่ีส าคญั
อีกประการคือ การปรับสถานภาพทางเศรษฐกิจและสงัคม โดยพบว่าผู้ ย้ายถ่ินและทายาทเล่ือนสถานภาพ
ทางเศรษฐกิจขึน้อยา่งรวดเร็ว เชน่ จากอาชีพแรงงานรับจ้างกลายเป็นผู้ประกอบการ   เม่ือมีสถานะทาง
เศรษฐกิจมัน่คงขึน้ จะเร่ิมสามารถปลีกเวลาไปร่วมงานเป็นหวัหน้ากลุม่หรืออาสาสมคัรให้กบักลุม่ องค์กร
และโครงการตา่ง ๆ ท าให้มีความรู้และสถานภาพทางสงัคมสงูขึน้ 

 เม่ือเปรียบเทียบความแตกต่างกันในเร่ืองการปรับตัวของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์พบว่า กล่าว
โดยรวมแล้ว  ทายาทท่ีมาจากกลุม่ชาตพินัธุ์ไทใหญ่ท่ีอาศยัอยูม่ากในพืน้ท่ีจงัหวดัเชียงใหม่และแม่ฮ่องสอน
มีการปรับตวัในทุกด้านดีกว่ากลุ่มอ่ืน ในขณะท่ีทายาทกลุ่มมอญในจังหวัดสมุทรสาครและกะเหร่ียงใน
อ าเภอแม่สอดสามารถปรับตวัได้ดีรองลงมา และทายาทกลุ่มพม่าปรับตวัได้น้อยท่ีสุด ด้วยเหตุผลของ
ลกัษณะพืน้ฐานภาษาและวฒันธรรมเดิม รวมทัง้ระดบัปฏิสมัพนัธ์ท่ีมีต่อชุมชนไทย ซึ่งเห็นได้ชัดว่ากลุ่ม
พม่าซึ่งทัง้ในอ าเภอแม่สอดและจงัหวดัระนองแยกตวัออกจากชุมชนไทยมากกว่าและไม่มี เครือข่ายกลุ่ม
ชาติพนัธุ์ ท่ีอยู่ในประเทศไทยมาแตด่ัง้เดิมคอยเช่ือมโยงให้เข้ากับสงัคมไทยดงัเช่นกรณีของไทใหญ่ มอญ 
และกะเหร่ียง ดงันัน้ เครือข่ายความสมัพนัธ์ในครอบครัว เครือญาติ กลุ่มชาติพนัธุ์ และหมู่บ้านเดียวกนัจึง
มีส่วนส าคัญในการช่วยในการปรับตัวทางภาษา วัฒนธรรม และสถานภาพทางเศรษฐกิจและสังคม 
นอกจากนีก้ลไกของรัฐ เอกชน และชุมชน ก็มีส่วนช่วยในการปรับตวั เช่น นโยบายของรัฐท่ีเปิดโอกาสให้
เด็กไร้สัญชาติหรือสญัชาติพม่าเรียนในโรงเรียนไทยโดยไม่เสียค่าใช้จ่าย การท างานขององค์กรพัฒนา
เอกชนท่ีท างานในด้านตา่ง ๆ ทัง้ด้านการจดัการศกึษาในระบบและนอกระบบ การสอนทกัษะชีวิตฯลฯ และ
กลไกชมุชน ท่ีส าคญัขององค์กรปกครองส่วนท้องถ่ินและองค์กรทางศาสนาท่ีให้การช่วยเหลือสนบัสนนุให้
ทายาทปรับตวัในทิศทางท่ีสร้างสรรค์  
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   เพ่ือให้การปรับตวัทางสงัคมและวฒันธรรมของทายาทผู้ ย้ายถ่ินเป็นไปในทิศทางท่ีเป็นประโยชน์
ตอ่การพฒันาประเทศและไมก่่อให้เกิดปัญหาในอนาคต ทางโครงการมีข้อเสนอแนะดงันี  ้

  (1)  ควรมีการจดัท าฐานข้อมลูด้านทายาทผู้ ย้ายถ่ินทัง้ระดบัท้องถ่ิน ภมูิภาคและชาต ิ เพ่ือทราบ
จ านวนสถานะบคุคล ลกัษณะทางชาตพินัธุ์ และลกัษณะทางเศรษฐกิจสงัคม   เพ่ือให้ทราบถึงสถานการณ์
ท่ีเป็นอยู ่ และแนวโน้มในอนาคต เพ่ือใช้เป็นพืน้ฐานในการวางแผนการพฒันาด้านตา่ง ๆ  ท่ีสามารถท าได้
ในหลายระดบั 

  (2) ควรวางยทุธศาสตร์และแนวทางการด าเนินการเพ่ือสง่เสริมให้ทายาทผู้ ย้ายถ่ินได้เรียนรู้ภาษา 
และวฒันธรรมไทย รวมถึงกฎหมายและระเบียบแบบแผนการปฏิบตัใินสงัคมไทย เพ่ือท าให้เกิดการปรับตวั
และอยูร่่วมกนัอยา่งสนัตแิละสร้างสรรค์ในสงัคมไทย  
  (3)  ควรสง่เสริมให้องค์กรปกครองสว่นท้องถ่ิน มีนโยบายท่ีสง่เสริมการอยูร่่วมกนัระหวา่งผู้ ย้ายถ่ิน
และทายาทและชมุชนไทย  สง่เสริมด้านการศกึษา การพฒันาท้องถ่ิน และการแก้ไขปัญหาสงัคม โดยมีการ
แลกเปล่ียนเรียนรู้จากกรณีตวัอยา่งท่ีท าได้ดี (Best Practices) โดยอาศยัการมีสว่นร่วมจากทกุภาคส่วนใน
ท้องถ่ิน  
  (4)  ควรสง่เสริมให้สถาบนัศาสนาทัง้พทุธ มสุลิม และคริสต์ศาสนา มีบทบาทมากยิ่งขึน้ทัง้ในด้าน
ศีลธรรม และการพฒันาคณุภาพชีวิตและสงัคมของผู้ ย้ายถ่ินและทายาท 

  (5) สร้างเวทีร่วมมือและผนึกก าลงักนัระหวา่งองค์กรเอกชน รัฐ และชมุชน ทัง้ระดบัชาต ิ ภมูิภาค
และท้องถ่ิน ให้ร่วมกนัแก้ไขปัญหาและพฒันาผู้ ย้ายถ่ินและทายาทในทิศทางท่ีจะสร้างความมัน่คงให้แก่
มนษุย์และสงัคมให้เข้มแข็งยิ่งขึน้ 

  (6) สง่เสริมการสร้างความเข้าใจในประเดน็การย้ายถ่ิน การข้ามชาติ เพ่ือให้สงัคมในทกุระดบั
ตระหนกัถึงความหลากหลายทางวฒันธรรมและชาตพินัธุ์ท่ีมีมากขึน้ในสงัคมไทย และเพ่ือให้ร่วมกนั
พฒันาสงัคมพหวุฒันธรรม  
  (7) สง่เสริมและสนบัสนนุองค์กรเดก็และเยาวชนให้มีบทบาทในการพฒันาศกัยภาพของเดก็และ
เยาวชนท่ีรวมทัง้เดก็และเยาวชนทายาทผู้ ย้ายถ่ิน เพ่ือให้มีบทบาทในการพฒันาสงัคมท่ีดีงาม โดยการมี
สว่นร่วมของทกุฝ่ายท่ีมีความหลากหลายทางเชือ้ชาตแิละวฒันธรรม  
  (8) ควรวางยทุธศาสตร์ในด้านการจ้างงานและใช้ศกัยภาพของทายาทผู้ ย้ายถ่ินท่ีเร่ิมจบการศกึษา
ระดบัสงูในแขนงตา่ง ๆ มากขึน้  
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Abstract 

 

 The research project on “Social and Cultural Reformation of Second Generation 

Migrants from Myanmar” has been carried out for 15 months during August 2009-October 

2010. The qualitative research methods are used in the area of 5 Provinces: Chiang Mai, Mae 

Hong Son, Tak, Samutrsakorn and Ranong. It is found that three groups of second generation 

migrants can be divided according to their different nature of social and cultural reformation. 

The first group comprises of those who attend Thai schools with the intention of studying 

higher and staying permanently in Thailand. Second generation migrants of this group have 

been able to learn and adopt Thai language and culture to be used in their everyday life. In 

the second group, second generation migrants have studied in migrants’ schools, schools in 

Myanmar and/or Thai schools. They are able to adopt both Thai and their parents’  and 

sometimes Burmese and other ethnic neighbors’ language and culture.  In the third group, 

second generation migrants comprises of those who do not have a chance to study in any type 

of school but work sometimes as child labors. Their opportunities to learn Thai language and 

culture and to uplift their socio-economic status are less than those of the other two groups.   

 When compare the social and cultural reformation of second generation migrants 

among four ethnic groups: Shan, Karen, Mon and Burmese, the research finds that the Shan 

in Chiang Mai and Mae Hong Son study areas are able to adopt Thai language and culture 

and uplift their socio-economic status better than other groups. The Mon in Samutrsakorn and 

the Karen in Mae Sot can also adapt themselves well in Thai society although not in the same 

level as the Shan. The Burmese could adopt Thai language and culture less than other groups. 

Factors which contribute to the level of adaptation to Thai language and culture are the 

similarities between Thai and other ethnic language and cultural practices, the  level of 

interaction with local Thai communities, the support from families, kinship and ethnic 

networks and  from state, private and local mechanism.  Reason is that Shan language is in 

the same language family as the Thai and their works and living places are intermingled with 

local Thai peoples, while the Burmese in Mae Sod and Ranong are more segregated. The 

Mon, Shan and Karen, not the Burmese, are also indigenous peoples in Thailand so they 

extend their support to the migrants and their children who are from the same ethnic group. 

The Thai state, especially Ministry of Education open opportunities for children regardless of 

nationalities to study in Thai schools. Many non-governmental organizations also support 

migrant children to better adapt themselves by opening migrants’ schools and conducting 
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other training activities. Religious organizations: Buddhism, Christianity and Islam all play 

important roles in supporting migrant children to learn necessary language and cultural 

practices to adapt themselves in the creative way in Thai society.   

 The research gives the following policy recommendations to facilitate the social and 

cultural reformation of the second generation migrants in the creative and positive way. 

 (1) Set up of data base on the migrant children in local, regional and national level to 

understand present situation and the future trend and to be used for planning.  

 (2) Design clear strategies and approaches to extend education on Thai language, 

culture and legal related matters to migrant children who have no chance to attend Thai 

schools.  

 (3) Support Local Administration Offices to launch policies and implementation in 

necessary sectors to promote the peaceful and creative co-existence   between migrants and 

Thai communities in their responsible areas.  

 (4) Support religious institution: Buddhism, Christianity and Islam, to play active role 

in improving quality of life of migrants and their children and to promote the peaceful co-

existence between Thai and transnational migrants. 

 (5) Create forum of cooperation between local, regional and national agencies whose 

works concern with migrant children, to solve problems faced by them, to increase their 

potentialities in the development of Thai society, and to develop multiculturalist policy. 

 (6) Promote understandings on causes of transnational migration and the necessity for 

peoples of different culture and ethnic background to co-exist peacefully.  

 (7) Support children and youth organizations to increase potentials of children and 

youth, including migrant children, in the development of Thai society. 

 (8) Set up guidelines on the types of work that migrant children, who do not have 

Thai citizenship but gain higher education degree from Thai colleges, can do. 
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